Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 5
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1. wa’ashub wa’esa’ wa’er’eh w’hinneh m’gilah .
Zec5:1 And | turned and lifted up and looked,
and behold, there was scroll.

S:D Kat éméorpeia kat Mpa Tovs 6bBadpovs pov kal eidov
kal L8ov dpémavov meTOLEVOV.

1 Kai epestrepsa kai éra kai eidon kai idou drepanon
And I turned, and I lifted , and I saw, and behold, a sickle
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2. wa ay mah ‘atah ro’eh wa’omar ro'eh

m'gilah ‘ar’kah ba’amah w'rach’bah ba’amah.

Zec5:2 And me, What do you see?

And I answered, | see scroll; its length is cubits and its width cubits.
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2> kal etmev mpos pe Tl ov PAémers; kal elma
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Eyo 0pd Spémavov meTdépevov pijkos mrewv elkoot kal TAGTOS TXEWV dEKa.

2 kai me Ti sy blepeis? kai eipa horo drepanon

And me, What do you see? And I said, | see a sickle ’
mékos pécheon kai platos pécheon

the length - cubits , and the width - cubits
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3. wayo’'mer ‘elay zo'th ha'alah hayotse’th «/-p’ney ~ha’arets

~hagoneb mizeh nigah w'l:o =hanish’ba” mizeh niqah.
Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth the face
of land. who steals shall be purged away
this side, and who swears shall be purged away other side.

3> kal elmev mPos pe AV T) Apa 1) EKTTOPEVOEVT] ETL TIPOCWTIOV TACTS THS YS,
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dLoTL mas 0 kKAETTNS €k TOLTOV €ws BavdTov ekdiknBnoeTar,

Kal mas 0 €mlopkos €k TovTov éws BavaTov ékdikmbnoeTar:

3 kai eipen me Hauté hé ara hé ekporeuomené c¢pi prosopon
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And he said to me, This is the curse, the one going forth the face

tés ges, ho kleptés ek toutou thanatou ekdikéthesetai,
of the earth; thief of this one side death shall be punished,

kai ho epiorkos ¢! toutou thanatou ekdikéthesetai;
and perjurer o this other side death shall be punished.
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4. hotse’thiah ts’ba’oth uba’ah ‘c/~beyth haganab

w'el=beyth hanish’ba’ bish’'mi lashager w'laneh b’thok beytho
w'kilatu w'eth-"etsayu w'eth-‘abanayu.

Zec5:4 | shall make it go forth, of hosts, and it shall enter
the house of the thief and the house of the one who swears falsely by My name;
and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones.
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emi Pevdel kal kaTaAVoEL €V LECE TOD OLKOV AVTOD KAl CUVTEAETEL AVTOV
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KoL T §U>\(1 AVTOVL KOAL TOVS )\LeOUS avVTOV.

4 kai exoiso auto, legei pantokrator,
And I shall bring it forth, almighty,
kai eiseleusetai cis ton oikon tou kleptou
and it shall enter the house of the thief,
kai cis ton oikon tou omnuontos t) onomati mou pseudei
and the house of the one swearing an oath by my name a lie;

kai katalysei en mesg tou oikou autou
and it shall rest the midst of his house,

kai syntelesei kai ta xyla autou kai tous lithous autou.
and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones.
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5. wayetse’' hamal’ak hadober bi wayo'mer ‘elay sa’ na’

ur'eh hayotse’th hazo’th.
Zec5:5 Then the messenger who was speaking me went out and said to me,
Lift up now and see this is going forth.

5> Kat EqAbev 6 dyyelos 6 Aaddv év &pol kal elmev
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mpos pe AvafAedov Tots dpBalpols cov kal ide 1L TO ékmopevodpevov TodTo.
5 Kai exelthen ho aggelos ho lalon en emoi

And came forth the angel, the one speaking to me,
kai eipen me Anablepson

and he said me, Look up with ,

kai ide ti to ekporeuomenon touto.
and behold this going forth is!
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6. wa mah-hi’ wayo'mer zo’th hayotse’th

wa zo'th “eynam ~ha'arets.

Zec5:6 , Whatis it? And he said, This is going forth.
And , This is their appearance the land
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<6> kai etma Tt éomv; kal etmev TodTo 10 LéTpov TO ékmopevopevov.

\ o [ e 9 ’ Y A 9 ’ ~ ~
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6 kai Ti estin? kai eipen Touto to ekporeuomenon.

And , What is it? And he said, This is basket going forth.
kai Hauté hé adikia auton te ge.

And , This is their iniquity the earth.

37343 YYX9 xIWyd xpd awd x4Ty x4wWY X470 4yy ayayy
TTDRONT TIND NAWP NOR @R NRT OREI nD2Y D22 M
7. w'hinneh kikar nise’th w’zo’th ‘ishah yoshebeth b’thok .

Zec5:7 and behold, cover was lifted up;
and this is 2« woman sitting in the midst of

<T> kal 8oV TdAavTtov poAiBov é€arpdpLevov,
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kal L3ov pla yuvT) ékabnro év péow Tod peETpov.

7 kai idou talanton exairomenon,
And behold, a talent of was being lifted away;
kai idou gyné ekathéto en mes)
and behold, woman sat down in the midst of basket.
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8. wayo’mer zo’th harish’ ah wayash’lek ~tok
wayash’lek ‘eth-‘eben ha ophereth ‘cl-piyah.

Zec5:8 Then he said, This is wickedness! And he threw down

the middle of and cast the lead stone on its mouth.
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@ kal etlmwev Av'r'r] €0TLV 7] AVORLLA® KOL eppu.l;ev QUTTV €V [LECW® TOV LETPOV
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KoL eppu.l;ev Tov AlBov Tod p,o>\l,Bov €LS TO OTOWLA AVTTS.
8 kai eipen Haute hé anomia;
And he said, This is lawlessness.

kai erripsen mesQ
And he tossed the midst of basket,

kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma autes.
and he tossed the stone of lead her mouth.
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9. wa'esa’ wa’ere’ whinneh nashim yots’oth

w' kan’pheyhem w'lahenah k' hachasidah
watise’'nah ‘eth- ha'’arets u hashamayim.

Zec5:9 Then I lifted up and looked, and behold, women were coming out
with their wings; they had like of a stork,

and they lifted up the earth and the heavens.
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9> kal Mpa Tovs 0dpHadpovs pov kal eldov kal Ldov dVo yuvaikes ékmopevopevar,
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kal Tvedpa €v Tals mTEPLELY adTOV, Kal AVTAL ELYOV TTITEPUYAS WS TTEPUYAS ETTOTTOS*

kal avélaPov T LéTpov Ava Léoov TS yTs Kal Ava PLeoov Tod ovpavod.

9 kai era kai eidon kai idou gynaikes ekporeuomenai,

And I lifted , and I saw, and behold, women going forth,
kai tais pteryxin auton, kai hautai eichon hos epopos;

and was in their wings, and these had as of the hoopoe bird;
kai anelabon tes ges kai tou ouranou.

and they took up basket the earth and the heavens.
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10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth- .
Zec5:10 | said to the messenger who was speaking me,
Where are they taking ?

10> kai elma mPos TOV dyyehov Tov AadodvTa év épol
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Iod avTau amodépovoy 16 pétpovs

10 Kkai eipa ton aggelon ton lalounta en emoi

And I said to the angel, the one speaking me,
Pou hautai apopherousin ?

Where are these carrying basket?
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11. wayo’'mer ‘elay lib’noth-lah bayith b’erets Shin'"ar
w'hukan w’hunichah sham «/-m’kunathah.

Zec5:11 Then he said to me, To build a house the land of Shinar;
and when it is prepared, she shall be set there o1 her own pedestal.

A1 kat eimev mpds pe Oikodoptioar adTd otkiav év yij BaBuldvos kat étorpdoar,
Kol efr']crovcw aVTo €kel émi 'r'r‘]v é’roup.aorf,av avToD.
11 Kai eipen me Oikodomeésai aut) oikian ¢n gé Babylonos
And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon,
kai hetoimasai, kai thésousin auto ekei ten hetoimasian autou.
and to prepare. And they shall put it there its preparation place.
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